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Предварительный отчет

 

Председатель: г-н Ильичев . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Российская Федерация)

Члены: Аргентина  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Персеваль
Австралия  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Блисс
Чад  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Шериф
Чили . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Гальвес
Китай  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Ван Минь
Франция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Аро
Иордания . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Хмуд
Литва  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Мурмокайте
Люксембург . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Лукас
Нигерия  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Адаму
Республика Корея . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Пэк Джи А
Руанда . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Гасана
Соединенное Королевство Великобритании и Северной 
Ирландии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Уилсон
Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Пауэр

Повестка дня
Ситуация в Мали

Доклад Генерального секретаря о ситуации в Мали (S/2014/403)
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Заседание открывается в 10 ч. 05 м.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Ситуация в Мали

Доклад Генерального секретаря о ситуации 
в Мали (S/2014/403)

Председатель: На основании правила 37 вре-
менных правил процедуры Совета я приглашаю 
принять участие в заседании представителя Мали.

От имени Совета Безопасности я приветствую 
министра иностранных дел, африканской интегра-
ции и международного сотрудничества Республики 
Мали Его Превосходительство Абдулайе Диопа.

На основании правила 39 временных пра-
вил процедуры Совета я приглашаю принять уча-
стие в этом заседании заместителя Генерального 
секретаря по операциям по поддержанию мира 
г-на Эрве Ладсуса.

Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта повестки дня.

На рассмотрении членов Совета находится 
документ S/2014/403, в котором содержится доклад 
Генерального секретаря о ситуации в Мали.

Я предоставляю слово г-ну Ладсусу.

Г-н Ладсус (говорит по-французски): Г-н Пред-
седатель, благодарю Вас за предоставленную воз-
можность выступить в Совете Безопасности после 
опубликования доклада Генерального секретаря о 
ситуации в Мали (S/2014/403). Эта публикация при-
шлась на период, когда Мали пострадало от жесто-
ких столкновений на севере страны, которые не 
только потрясли страну, но также нанесли ущерб и 
без того хрупкому политическому процессу. За этой 
новой вспышкой насилия, о которой Специальный 
представитель Генерального секретаря уже докла-
дывал Совету, последовало нападение террориста-
смертника на Многопрофильную комплексную 
миссию Организации Объединенных Наций в Мали 
(МИНУСМА) 11 июня в Агельхоке, в ходе которо-
го четверо наших военнослужащих были убиты, 
а шесть других были ранены, что вновь показало 
нестабильность ситуации в области безопасности 
в Мали. Я хотел бы воспользоваться этой возмож-
ностью, чтобы еще раз выразить наши искренние 

соболезнования семьям этих миротворцев, а также 
правительству и народу Чада и пожелать скорейше-
го выздоровления раненым.

(говорит по-английски)

Несмотря на усилия международного сообще-
ства и властей Мали в течение прошлого года, тра-
гические столкновения в Кидале и его последствия, 
а также общее отсутствие безопасности в резуль-
тате сохраняющегося присутствия террористиче-
ских групп на севере Мали, свидетельствуют о том, 
как много еще предстоит сделать для обеспечения 
прочной стабильности в этой стране. Успешный 
политический процесс должен быть краеугольным 
камнем стабильности. Все аспекты стабилизации 
в Мали, включая восстановление государственной 
власти, обеспечение вновь безопасности и защиты 
мирного населения, по-прежнему зависят от успеш-
ного завершения мирных переговоров между пра-
вительством Мали и вооруженными группами на 
севере страны в рамках Уагадугского соглашения. 
Подобное статус-кво не может сохраняться. Дости-
жение прогресса в рамках политического процесса 
является безотлагательной задачей, и сейчас наста-
ло время для мирных переговоров.

После многообещающего начала, положенного 
в этот день год назад, когда было подписано вре-
менное соглашение, наше правительство и воору-
женные группы достигли некоторого прогресса на 
пути к установлению подлинного субстантивного 
диалога. Мне кажется, было бы справедливо отме-
тить, что отсутствие прогресса осуществлении 
политического процесса привело к острому ухуд-
шению ситуации в плане безопасности в Кидале, 
где военная конфронтация между силами прави-
тельства и вооруженными группами привела к мно-
гочисленным жертвам и беспорядочному отступле-
нию малийских сил из Кидаля и большей части 
территории на северо-востоке страны. Я осуждаю 
акты жестокости, совершенные в ходе этих боевых 
действий. В настоящее время вооруженные группы 
взяли под свой военный и в определенной степе-
ни административный контроль Кидаль и другие 
города на севере страны в нарушение подписанного 
в Уагадугу соглашения.

Вооруженные группы должны осознать, что 
присутствие параллельной или конкурирующей 
власти не соответствует духу и букве Уагадуг-
ского соглашения и долгосрочной цели Совета в 
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отношении установления мира и стабильности в 
Мали. Эти события — наряду с неоднократны-
ми нападениями с использованием самодельных 
взрывных устройств, а также несколькими случая-
ми беспорядочной стрельбы по силам МИНУСМА, 
Мали и французской операции «Серваль», — сви-
детельствуют о существенном ухудшении ситуа-
ции в плане безопасности после первоначального 
прогресса, достигнутого в 2013 году, и продолжают 
отражаться на политической ситуации, положении 
в области прав человека и гуманитарной ситуации.

Сейчас перед нами открываются некоторые 
ограниченные возможности. Благодаря совместным 
добрым услугам президента ульд Абдель Азиза и 
Специального представителя Генерального секре-
таря Кундерса 23 мая было подписано соглашение 
о прекращении огня, направленное на прекращение 
боевых действий в Кидале. Условия осуществления 
этого соглашения были согласованы 13 июня в Гао 
под эгидой командующего Силами МИНУСМА и 
главы Совместной технической комиссии по вопро-
сам безопасности, а это, как известно членам Сове-
та, орган, отвечающий за поддержание режима 
прекращения огня, установленного в соответствии 
с Уагадугским соглашением в июне 2013 года. В 
соответствии с соглашением о прекращении огня 
стороны обязаны вернуться к предварительному 
соглашению, что представляется важным шагом в 
правильном направлении.

Наряду с этим в начале июня вооруженные груп-
пы провели встречу под эгидой Алжира, что свиде-
тельствует об их готовности вступить в перегово-
ры с правительством для устранения первопричин 
конфликта в рамках диалога. Специальный пред-
ставитель Генерального секретаря и МИНУСМА, 
разумеется, готовы продолжать играть ключевую 
роль в усилиях по поощрению к скорейшему нача-
лу мирных переговоров. Однако, в конечном ито-
ге, именно малийские стороны должны соблюдать 
свои обязательства и согласиться на начало мирных 
переговоров. Позвольте мне вновь повторить, что 
они должны сделать это безотлагательно.

Теперь позвольте мне вернуться к МИНУСМА и 
ее мандату, который Совет будет обсуждать в пред-
стоящие недели. В настоящее время МИНУСМА 
находится на продвинутой стадии развертыва-
ния, и к концу этого месяца она должна достичь 
70-процентного уровня численности гражданского 
потенциала, 77 процентов военного потенциала и 

83 процентов полицейского потенциала. Весь санк-
ционированный военный и полицейский потенци-
ал уже сформирован, но остается еще решить про-
блему с развертыванием грузовых и боевых вер-
толетов. Однако их развертывание по-прежнему 
задерживается. Около 90 процентов военных сил и 
средств Миссии уже базируется на севере страны.

Ранее в этом году мой Департамент выступил 
с инициативой проведения стратегического обзора 
деятельности МИНУСМА, цель которого заключа-
лась в тестировании наших первоначальных пред-
положений, положенных в основу планирования, с 
тем чтобы у Совета была необходимая информация 
для обсуждения пути продвижения вперед. Как 
подчеркивается в докладе Генерального секрета-
ря от 9 июня, мы сформулировали ряд основных 
рекомендаций. Во-первых, они направлены на то, 
чтобы подчеркнуть важность политического про-
цесса и повторного определения и укрепления 
политической роли МИНУСМА; во-вторых, фор-
мирование общего видения дальнейшего курса 
действий для Миссии и властей Мали; в-третьих, 
сохранение предельных уровней воинских и поли-
цейских контингентов и расширение при этом при-
сутствия МИНУСМА и усиления ее мобильности 
на севере страны в качестве части интегрированной 
стратегии по стабилизации; и, в-четвертых, необ-
ходимость добавить новые задачи или уточнить 
такие задачи, как поддержка в расквартировании, 
оказание содействия в организации и проведе-
нии выборов в местные органы власти, поддержка 
правосудия переходного периода и военной юсти-
ции, а также наращивание потенциала для борьбы 
с незаконным оборотом и оказание более суще-
ственной поддержки армии Мали в соответствии с 
политикой разумной осмотрительности в вопросах 
прав человека.

Последние события свидетельствуют о важ-
ности центральных выводов этого стратегическо-
го обзора о том, что расширение государственной 
власти и стабилизация в стране не могут осу-
ществляться отдельно от политического процесса, 
который по-прежнему является приоритетом. Это 
также требует более тесного партнерства между 
правительством и МИНУСМА, основанного на 
общем понимании мандата Миссии и роли каждо-
го партнера.

Концентрация сил Миссии на севере потре-
бует от нас решения реальных и очень серьезных 
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проблем в области безопасности и поддержки. 
Необходимо будет разработать пересмотренную 
конфигурацию сил МИНУСМА и план разверты-
вания военнослужащих и гражданского персонала. 
От МИНУСМА потребуется проявить новаторский 
подход в плане дальнейшей децентрализации свое-
го присутствия, в том числе посредством использо-
вания таких средств, как патрулирование дальнего 
радиуса действия.

Для осуществления своего мандата МИНУСМА 
должна иметь возможность выявлять, смягчать и 
отражать угрозы против малийских граждан и пер-
сонала и имущества Организации Объединенных 
Наций. Миссия должна будет максимально исполь-
зовать свой потенциал для расширения присут-
ствия за пределами баз проведения своих операция. 
В этой связи я пользуюсь возможностью для того, 
чтобы информировать Совет о нашем намерении 
разместить беспилотные летательные системы для 
укрепления способности Миссии по отслеживанию 
ситуации и для расширения ее возможностей по 
защите гражданского населения и своего собствен-
ного персонала. Мы признательны за развертыва-
ние на театре военных действий боевых вертоле-
тов, которые могут оказывать поддержку патрулям 
дальнего радиуса действия и в принятии мер сдер-
живания в более обширном районе. Тем не менее 
мне хотелось бы обратиться к государства-членам, 
которые взяли на себя дополнительные обязатель-
ства, с настоятельным призывом оказать двусто-
роннюю поддержку с целью повышения потенциа-
ла стран, предоставляющих воинские контингенты, 
по скорейшему выполнению этих обязательств.

(говорит по-французски)

Неизменная политическая приверженность 
Совета Безопасности имеет огромное значение для 
успешной стабилизации ситуации в Мали. Кроме 
того, необходим последовательный подход со сто-
роны двусторонних партнеров и международных 
финансовых учреждений, с тем чтобы добиться 
прогресса в таких областях, имеющих огромное 
значение для стабилизации страны, как управле-
ние и реформа сектора безопасности. Это также 
сыграло бы незаменимую роль в полном и успеш-
ном осуществлении мандата МИНУСМА. И мы, 
как никогда ранее, рассчитываем на поддержку и 
сотрудничество всех партнеров, включая Афри-
канский союз, Экономическое сообщество западно-
африканских государств, Европейский союз и всех 

друзей Мали, для достижения нашей общей цели 
и в первую очередь в интересах народа Мали для 
установления прочного, справедливого и всеобще-
го мира, что позволит стране сосредоточить внима-
ние на выполнении своей приоритетной задачи — 
обеспечении развития.

Председатель: Я благодарю г-на Ладсуса за 
его брифинг.

Сейчас я предоставляю слово представите-
лю Мали.

Г-н Диоп (Мали) (говорит по-французски): 
Г-н Председатель, позвольте мне, прежде всего, 
выразить признательность от имени нашей делега-
ции в связи с тем, что Ваша великая страна, Рос-
сийская Федерация, руководит работой Совета Без-
опасности в июне месяце.

Я передаю самые искренние поздравления Респу-
блике Корея за ее успешное руководство работой 
Совета в прошлом месяце.

Я приветствую созыв сегодняшнего заседания, 
посвященного рассмотрению доклада Генераль-
ного секретаря о деятельности Многопрофильной 
комплексной миссии Организации Объединенных 
Наций по стабилизации в Мали (МИНУСМА). 
Отнюдь неслучайно, что рассматриваемый доклад 
(S/2014/403) представляется именно сегодня, в пер-
вую годовщину подписания Уагадугского пред-
варительного соглашения о проведении в Мали 
президентских выборов и инклюзивных мирных 
переговоров. Нам это кажется добрым предзнаме-
нованием, даже несмотря на внезапное и резкое 
ухудшение обстановки в плане безопасности на 
севере нашей страны в результате целенаправлен-
ных нападений на малийские вооруженные силы, 
совершенных в момент выполнения ими задач по 
обеспечению безопасности визита премьер-мини-
стра Мали в Кидаль 17 мая.

В тот день малийские мятежные группы, под-
держиваемые бандой террористов, решили напасть 
на делегацию премьер-министра и малийские 
вооруженные силы, охранявшие его, в провинции 
Кидаль. Эти смешанные вооруженные группы уби-
ли солдат и хладнокровно расправились с граждан-
скими префектами и их заместителями просто пото-
му, что те символизировали собой атрибуты малий-
ского суверенитета в провинции Кидаль. Они также 
захватили и похитили несколько гражданских лиц, 
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которых они под давлением МИНУСМА освободи-
ли только несколькими днями позднее. Прибегнув 
к этим действиям, они, как минимум, сознательно 
нарушили предварительное соглашение и соверши-
ли серьезные нарушения международного гумани-
тарного права.

Республика Мали рада поддержке междуна-
родного сообщества, оказанной, в частности, в виде 
заявления Совета Безопасности от 20 мая и заклю-
чительного коммюнике состоявшегося 31 мая сове-
щания глав государств и правительств Экономиче-
ского сообщества западноафриканских государств 
(ЭКОВАС), в которых были осуждены совершен-
ные 17 мая нападения на малийские вооруженные 
силы и была подтверждена необходимость обе-
регать национальное единство, территориальную 
целостность и светскую и республиканскую фор-
му правления.

Впоследствии главы государств и прави-
тельств ЭКОВАС заявили, что те угрозы безопасно-
сти, которым Мали подверглась в 2012 году, все еще 
сохраняются. Объединение тех, кто создает такие 
угрозы, привело к тому, что террористы вступают 
в сделки с другими орудующими в Сахеле преступ-
ными субъектами. Они вступают в сделки также и 
с мятежниками. Это стало очевидным в ходе напа-
дения, совершенного на малийские вооруженные 
силы 17 мая в Кидале. Предварительные свидетель-
ства указывают на то, что совершенные в Кидале 
убийства государственных должностных лиц несли 
на себе отпечаток образа действий террористиче-
ских групп и организаций.

В свете того, что «мир одерживает победы, 
не менее известные, чем те, что одерживаются в 
войнах», мы сделали выбор в пользу мира. Несмо-
тря на пережитые нами варварские и неописуемые 
акты, которые были подвергнуты осуждению меж-
дународным сообществом, в том числе Советом 
Безопасности, Африканским союзом, ЭКОВАС и 
несколькими двусторонними и многосторонними 
партнерами, правительство Мали сейчас как никог-
да одержимо постоянной заботой о том, чтобы 
малийцы примирились между собой. С этой целью 
Мали направляет все ресурсы на создание благо-
приятнейших условий для национального прими-
рения, восстановления социальной сплоченности и 
упрочения национального единства.

Действуя именно в таком духе, Его Превос-
ходительство президент Ибрагим Бубакар Кейта, 
ни минуты не колеблясь, в ответ на просьбу Гене-
рального секретаря приказал 21 мая малийскими 
вооруженным силам соблюдать режим прекраще-
ния огня. Этот жест умиротворения в значитель-
ной мере способствовал подписанию 23 мая пра-
вительством Мали и вооруженными движениями и 
группами соглашения о прекращении огня в при-
сутствии в качестве свидетеля Председателя Афри-
канского союза и президента Исламской Республи-
ки Мавритания Его Превосходительства Мохамеда 
ульд Абдель Азиза. Мы приветствуем здесь его 
решительную и ведущую роль в борьбе с террориз-
мом и его стремление превратить Сахель в район 
мира, безопасности, развития и всеобщего социаль-
ного благополучия.

Со времени подписания соглашения о пре-
кращении огня, заключенного благодаря участию 
Организации Объединенных Наций и Африканско-
го союза, правительство Мали не перестает при-
зывать вооруженные группы и движения проявить 
добрую волю и вступить на путь диалога.

В стремлении предельно ясно проявить свою 
решимость урегулировать мирным путем вопрос, 
касающийся ситуации в северной части Мали, пре-
зидент Кейта принял решение назначить бывшего 
премьер-министра Модибо Кейту своим Высоким 
представителем по Межмалийскому инклюзивному 
диалогу. Его конкретная задача заключается в том, 
чтобы создать и поддерживать атмосферу доверия в 
отношениях между всеми участвующими в диалоге 
сторонами, способствовать контактам между ними 
и содействовать сближению позиций в интересах 
народа Мали. Он уполномочен предпринимать 
любые инициативы, ведущие к заключению окон-
чательного всеобъемлющего мирного соглашения.

В рамках своего мандата Высокий представи-
тель уже установил контакты в Уагадугу и Нуакшо-
те со всеми вооруженными и группами и движения-
ми, враждебно настроенными по отношению к пра-
вительству Мали, с тем чтобы довести до их све-
дения, что президент и правительство решительно 
настроены провести сначала диалог по вопросам 
оружия и вооружений и не жалеть никаких уси-
лий ради создания благоприятнейших условий для 
заключения окончательного всеобъемлющего мир-
ного соглашения в целях урегулирования кризиса в 
северной части Мали.
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Высокий представитель также настоятельно 
призывает вооруженные группы и движения под-
твердить их верность Уагадугскому предваритель-
ному соглашению, что они согласились сделать. На 
данный момент он продолжает процесс установле-
ния контактов с правительством Мали и другими 
причастными к мирному процессу национальными, 
региональными и международными субъектами. И 
он тесно сотрудничает со Специальным представи-
телем Генерального секретаря и другими специаль-
ными посланниками региональных организаций.

Что касается Комиссии по установлению исти-
ны, восстановлению справедливости и примире-
нию, учрежденной в марте 2013 году президентом 
в переходный период согласно статье 21 Уагадуг-
ского соглашения, то в марте текущего года Наци-
ональное собрание приняло закон о ее формирова-
нии. Ее членов еще только предстоит назначить, и 
над этим активно работает министр национально-
го примирения.

Нет необходимости говорить о том, что эти 
два механизма — Высокий представитель и Комис-
сия — дополняют и взаимно подкрепляют друг 
друга. Первый работает над заключением оконча-
тельного всеобъемлющего мирного соглашения, в 
то время как второй предназначен для примирения 
умов и сердец, что является, разумеется, долго-
срочным процессом.

Мали готова вместе со своими друзьями, пар-
тнерами и многочисленными сторонниками рас-
смотреть вопрос о создании механизма в поддерж-
ку ее усилий для эффективного и плодотворного 
преодоления этого кризиса. Именно в таком кон-
тексте Алжир, которому мы воздаем за это долж-
ное, взялся по просьбе президента Мали провести 
среди всех вооруженных групп и движений на севе-
ре страны консультации с целью прозондировать 
почву для проработки общей платформы, которая 
служила бы базовым документом для проведения, 
среди прочего, инклюзивных межмалийских пере-
говоров. Такие переговоры планируется начать в 
ближайшие дни. Правительство Мали вновь выра-
зило свое доверие к Алжиру и просило его про-
должать прилагаемые им усилия таким образом, 
чтобы переговоры смогли как можно скорее увен-
чаться заключением окончательного всеобъемлю-
щего соглашения.

В рамках этого процесса 16 июня в городе 
Алжир было проведено третье координационное 
совещание по организации процесса Межмалий-
ского инклюзивного диалога при участии мини-
стров иностранных дел и глав делегаций Алжира, 
Мали, Мавритании, Чада, Нигера и Буркина-Фасо, 
а также Специального представителя Генерально-
го секретаря — нашего друга Альберта Кундерса, 
который присутствует здесь сегодня и которому я 
воздаю должное за его активное участие в работе 
того совещания и за выдающийся вклад в нее, — 
и Высокого представителя Африканского союза по 
Мали и Сахелю, бывшего президента Бурунди Пье-
ра Буйои, ныне сидящего рядом с г-ном Кундерсом.

Участники этого совещания приветствовали 
прогресс, достигнутый под эгидой Алжира в созда-
нии условий, благоприятных для Межмалийского 
инклюзивного диалога, и отметили широкое совпа-
дение взглядов в отношении руководящих прин-
ципов согласованного подхода. Они также отмети-
ли, что те выводы, к которым 9 и 14 июня пришли 
шесть вооруженных групп и движений на севере 
Мали, а также те, которые 15 июня были одобрены 
в Алжире четвертым совещанием алжиро-малий-
ского стратегического комитета, обеспечивают 
многообещающую возможность, которую следует 
безотлагательно использовать, с тем чтобы вывести 
всех заинтересованных субъектов на путь Межма-
лийского инклюзивного диалога.

Они также подчеркнули срочную и настоя-
тельную необходимость проведения предусмо-
тренного Алжиром начального этапа такого диа-
лога в соответствии с согласованными сроками и 
условиями. Наконец, участники совещания выра-
зили свою готовность оказывать этим усилиям 
помощь и поддержку согласно целям, поставлен-
ным перед собой международным сообществом в 
резолюции 2100 (2013), соответствующим решени-
ям Африканского союза и ЭКОВАС и тем положе-
ниям Уагадугского соглашения, которые нацеле-
ны на сохранение территориальной целостности и 
суверенитета Мали и на упрочение ее националь-
ного единства.

В связи с этим с Алжиром было согласовано, 
что в ходе этого процесса будут соблюдаться опре-
деленные ключевые принципы. Первый принцип — 
всеохватность. Все партнеры, имеющие необходи-
мые авторитет и возможности, должны вносить свой 
вклад в этот процесс и участвовать в нем. Второй 
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принцип — транспарентность. Достигнута догово-
ренность о том, что по мере возможности вопросы, 
выносящиеся на обсуждение, должны быть доведе-
ны до сведения всех заинтересованных в этом про-
цессе партнеров. Третий принцип состоит в необ-
ходимости координации и согласованности между 
всеми инициативами в отношении Мали, а также в 
обеспечении комплексного рассмотрения этих ини-
циатив и в нахождении механизма согласования 
начатых в Алжире усилий с необходимостью уве-
личения вклада со стороны партнеров, в том числе 
и Организации Объединенных Наций, которая, как 
мы надеемся, сохранит свою центральную роль в 
этом процессе.

Правительство Республики Мали согласно с 
выводами Конференции глав государств и прави-
тельств стран — членов ЭКОВАС о том, что с тем 
чтобы помочь нашей стране восстановить свой 
суверенитет на всей национальной территории, в 
том числе в Кидале, Совет Безопасности должен 
укрепить мандат МИНУСМА и обеспечить Мис-
сию средствами и персоналом для надлежащего 
выполнения возложенных на нее задач по обеспе-
чению осуществления Уагадугского соглашения от 
18 июня 2013 года. В этой связи мы сожалеем о том, 
что спустя год после создания Миссии и в чрезвы-
чайно нестабильных условиях она по-прежнему не 
располагает ни силами, ни ресурсами, необходимы-
ми для надлежащего исполнения ею своего мандата.

Я хотел бы рассказать о задачах, которые ста-
вит перед собой правительство Республики Мали в 
контексте продления мандата МИНУСМА.

Что касается стабилизации положения в север-
ных районах Мали, моя страна выражает надежду 
на создание в будущем такого мандата МИНУСМА, 
который бы содержал четкое положение о быстром 
развертывании Миссии за пределами крупных насе-
ленных пунктов на севере страны, особенно в дерев-
нях и на землях кочевников. Преимущество этого 
положения заключается в том, что в нем учитывается 
образ жизни кочевников северных районов страны, 
которые предпочитают жить за пределами крупных 
городов. Это помогло бы заполнить вакуум в обла-
сти безопасности в «серых зонах», где царит безза-
коние и где люди абсолютно не защищены от выла-
зок вооруженных групп, которые еще не подписали 
Уагадугское соглашение и могут быть связаны с тер-
рористическими сетями Организации «Аль-Каида» 
в странах исламского Магриба, Движением за 

единство и джихад в Западной Африке или группой 
«Ансар ад-дин», а также другими группами нарко-
торговцев, что произошло в 2012 году.

Наша делегация также хотела бы обратить вни-
мание Совета на необходимость разрешить проведе-
ние совместных операций МИНУСМА/Малийских 
вооруженных сил в целях наиболее эффективного 
ограничения свободы передвижения вооруженных 
групп, которые не подписали Уагадугское соглаше-
ние и которые могут быть связаны с террористами 
и наркоторговцами. Кроме того, Мали стремится 
получить поддержку со стороны МИНУСМА, с тем 
чтобы ускорить процесс расквартирования и разо-
ружения, демобилизации и реинтеграции (РДР) и 
изолировать и разоружить группы, не подписавшие 
соглашение и связанные с сетями, которые сводят 
на нет успехи, достигнутые в сфере безопасности 
на севере Мали в результате операции «Серваль» и 
деятельности вооруженных сил Мали и Чада.

Более того, Мали считает целесообразным 
включить в последующую резолюцию Совета по 
МИНУСМА следующие элементы: твердую под-
держку МИНУСМА в обеспечении строгого соблю-
дения соглашения о прекращении огня и всех его 
компонентов, возврата на позиции, которые силы 
занимали до 17 мая, активизации и оживления 
механизмов контроля за выполнением Уагадуг-
ского соглашения, а также возобновления мирных 
переговоров; решительную поддержку со сторо-
ны МИНУСМА в осуществлении программы рас-
квартирования, а также РДР вооруженных групп, 
подписавших Уагадугское соглашение; поддержку 
МИНУСМА по отношению к Малийскому государ-
ству в восстановлении административных учреж-
дений и реконструкции в северных районах; суще-
ственное сокращение присутствия МИНУСМА 
на юге в интересах северных районов страны, где 
существует реальная и настоятельная необходи-
мость стабилизации и проведения восстановитель-
ных работ; поддержку со стороны МИНУСМА и 
международного сообщества в проведении предсто-
ящих местных и региональных выборов; создание 
международной комиссии по расследованию, пред-
усмотренной в соглашении о прекращении огня от 
23 мая; и установление в резолюции по МИНУСМА 
контрольных показателей для мониторинга процес-
са исполнения нового мандата.

От имени благодарного народа и правитель-
ства Республики Мали я хочу почтить память всех 
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мужественных солдат, граждан Мали и представи-
телей дружественных Мали стран, которые отда-
ли свои жизни в ходе борьбы с обскурантизмом, 
терроризмом и насильственным экстремизмом в 
Мали. Кроме того, от имени народа, правительства 
и президента Мали г-на Ибрагима Бубакара Кей-
ты я хотел бы выразить нашу глубокую призна-
тельность властям Франции и Чада, Организации 
Объединенных Наций, ЭКОВАС, Африканскому 
союзу, Европейскому союзу, Организации ислам-
ского сотрудничества и странам, предоставляю-
щим войска для МИНУСМА. Мы выражаем благо-
дарность МИНУСМА, ее персоналу и, в частности, 

Специальному представителю г-ну Альберту Дже-
ральду Кундерсу, а также всем двусторонним и 
многосторонним партнерам Мали за их неизмен-
ную поддержку в разгар кризиса и террористиче-
ской оккупации, от которых мы страдаем в течение 
этого года. Мы выражаем нашу глубокую благодар-
ность им всем.

Председатель: Список ораторов исчерпан. 
Сейчас я приглашаю членов Совета на неофициаль-
ные консультации для продолжения обсуждения 
данного вопроса.

Заседание закрывается в 10 ч. 35 м.


